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General Introduction

At first glance, the title of this research paper might seem contradictory.
However, it exhaustively focuses upon variations found within linguistic and
semantic similarities in the Quran, and how could they be translated. To illustrate,
an example will be extracted from the Quran to measure how could synonymy
exist in the source text often slow down the process of translation instead of
facilitating it. In light of that, this paper will be examining three Quranic lexical
units namely ibu‘bdn, Hayya, and Gan. All of these lexical units —in various
Quranic contexts- refer to the staff of Moses. In the beginning, they may seem to
have analogous meanings but with inquiry, several semantic divergences come to

the fore.

To be sure, many identical cases could easily be detected in the Quran. For
instance, A/-Qalb and AL Fusd (515, iy, ALGayt and AL Matar (LY, &)y,

Samin and Hanid (o>, o), etc. This analogous vocabulary constantly confuse
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professional translators especially when they fail to encompass all the nuances and

implications of classical Arabic.

Since this research paper is oriented towards the analysis of diverse-analogous

Quranic vocabulary, it is preferable to place it in its scholarly context.

As stated in historical documents, the story of Moses had taken place during
the Pharaonic reign of Egypt. Moreover, according to historical traces and records
exist in Egypt currently, the supreme ruler of Pharaohs used to wear a headdress
like a crown in which a head of a snake (Cobray is engraved. It is called Uraeus'.
One might ask, what exactly is the symbolic representation of the snake in the
headdress? To answer this relevant question, it must be clear that Uraeus
represented the power given to pharaohs by the god?. Such power, according to
logic, endowed ancient Egyptian rulers with great divinity and granted them sacred

religious, social, and political status.

Indeed, it is noteworthy that the story of Moses’ staft that is repeatedly
mentioned in the Quran and closely attached to lfzu‘bdn, Hayya, and Gan, is also
cited in many occasions in the Bible. According to this latter, the staff had turned
to be a living Snake® or Serpent®. This exact animal had tied the staff to some sort
of divinity according to common beliefs prevailing in that era. Likewise, its
Quranic contextual description relatively relates. That is because the contexts
where the staff appears in the Quran do fall in the same semantic field that will be

carefully explained next in accordance with four Arabic language dictionaries and
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tour books of Tafsir (Quran Exegesisy. Afterwards, the findings will be compared

with four English and four French translations for the sake of assessment.

4+ NOTE: All titles of Quranic Surahs and verses exist in this research paper are

extracted from the English translation of the Quran by Abdullah Yusuf Al.

I-  Thubdn, Hayya, and Ganin Arabic Language Dictionaries

Before light is thrown on the definitions provided for the three lexical units
under study in four prominent Arabic language dictionaries as a first phase of

investigation, here I display the Quranic verses that contain them.

9 107 = G- B Ol L 36 Slae LG

¢ Then (Moses) threw his rod, and behold! It was a serpent, plain (for all to see)
1077,

o 32— azlie W RIS \39 slaz | 3l

+ So (Mosesy threw his rod, and behold! It was a serpent, plain (for all to see)
(26:32)

@ 20— 04— A g nab

¢ He threw it, and behold! It was a snake, active in motion (20:20

10— L () ol G S B G BLas

s “Now do thou throw thy rod!” But when he saw it moving (of its own accord)
as if it had been a snake (...) (27:10

% 31— el () ol G S B G B o,
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s “Now do thou throw thy rod!” But when he saw it moving (of its own accord)

as if it had been a snake (...) (28:31)

Now, we check their precise meanings and investigate any probable variations

in terms of their semantic references. Below, dictionaries are chronologically

ordered.
o Explanation / )
Number | Composer Dictionary o Translation
Characteristics
Al-Khalil B. Jeskd 2L ot -1 | 1- Thuban: the long
Ahmad Al- [P ;nt Hayvya.
1 Farahidi Al—Ain ol zon 41 2 | 2- Hayya: the word is
«d. 170 AH> / g % not included in the
786 CES dictionary.

8 Loy i 0l -3 | 3— Gan: a white Hayya
ozl a4l ottt -1 | 1- Thuban: the big
sl S skl lo_ng male Hayvya.
Ol i IS s It was said that
B JB 0B (L) every Hayya 1s a
& BBy s s Thuban. (..., 1if
2 s d 3 Cawe 0L ;mebody asks

Ibn Sidah | Al-Muhkam | (o W5 x5 =7 “why” in certain
2 d. 458 AH | wa-l-Muhit |, &2l 0, contexts it (the staft
/ 1066 CE) al- A’zam | 3 ol4L oLl of  Mosesy  is
o Ll of s described as
ol Ol ) Thuban and other
LS =y Lajizal, times as Gan (the
Okl 1S Lgnist small Hayyay? The
Yazis answer to that is
the staft looked
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like Thuban in
s Bk 2 terms of form, but
o Slil Oy it moved as swift as
Js @ ek a Gan
Mn, 2- Hayya: the known
snake. The word 1s
b wset Ol -3 derived from
)l ST ol “life”, say some
;5 s ia ) o linguists.
P jﬁa; Sdp 3- Gan: a type of
e snake with black
eyes and yellowish
¢light yellow)
skin. It 1s harmless.
It could be found
in people’s houses.
ati:  olwi W -1 |1- Thuban:  The
S sl Al gTant long Hayya
Taj Al-‘Ariis | »» 4 (. LW that catches mice
Min Jawahir | 23 2oV 50 (-..) or the word
Al-Qamils | SUY! b ¢lsm (..0) could refer to the
(e () Sl yellowish male
Murtada Rt (... 1t is applicable
Al-Zabidi to males and
) «d. 1205 AH females. (...) it was
/1790 CE) said  that every
() Eame il -2 Hayya is Thuban.
SV S oS 2- Hayya: ~ known,
oo sl (...) it refers to the
Pogan I8 @54 male and  the

temale. (..., The

word 1s derived

817

2023 yygiSi -guulifl ool ****&___oSyenlld [0




Translating Diverse-Analogous Patterns * * Sidati MAALAYNINE j @

) o -3 from “life”, say
L Je ok some linguists.
() slas (5 3~ Gan: the word as
Sl e oyl in the Quranic
o (oA ST verse refers to a
(> 5 ‘;) s aall ) white Hayya
¢ aS) Ay according to Al-
M Layth Ibn Sa’d.
/ (...) atype of snake
(with black eyes)
that has yellowish
¢light yellowy skin
dt is harmlessy. It
could wusually be
found in people’s
houses.
e sl okt -1 | 1- Thuban: (the
Ny (Y S word refers to the
ETP S P /N male and the
PO S N EY SRS I oL temaley. It is a type
S ol el of reptiles
daglanll ik (Ophidiay ~ with
Praseal long sleek body.
AL-Maany ‘ The word refers to
. (The Official Iy .
+ conline _ o A, a2 the giant Hayya.
o Website) ]
dictionary) gl e Gy 2- Hayya: a class of
3V OLaIS” 5 s reptiles that
0 2y Lally include many
categories like
Oos A ol -3 Thuban, At Sil
oo O = LY and others.
=Tl 3- Gan: Jinn (unlike

humansy — Or, the
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A e word could refer to

/179;5}@ NE a type of harmless
snake with black
eyes and yellowish
¢light yellow,

skin.

General Summary:

Based on the definitions provided in the dictionaries above, one can deduce

that the word Hayya is more general if compared to Thuban and Gan in classical

Arabic language. In addition, Al-Zabidi in his book Taj Al-‘ArQs affirms that

Hayya is a name that refers to both males and females. Furthermore, according to

Ibn Sidah and Al-Zabidi the word Hayya could be derived from “ A/~-Haya £” which

means “life”. On the other hand, Thuban is a name of a specific Hayya. It refers to

the long and giant male specifically. In parallel, Gan refers to the small harmless

category of snake though "Gan" probably has another different reference, which is

Jinn’.

II- Thubdn, Hayya, and Ganin Books of Tafsir (Quran Exegesis)

In the following, this paper resorts to four books of Tafsir in order to

contextualize and designate the proper connotationes) of the three lexical units

within all Quranic verses where they appear. Like lexicographers just reviewed, the

list of specialists in Tafsir (Quran commentatorsy hereunder is chronologically

classified.
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2.1 Tafsir Mugatil by Mugatil Ibn Sulayman (D. 150 AH — 767 CE,

ol [ Thuban
Surah/Verse Tafsir (exegesisy | References) Translation
Al A'raf
(The Heights) o e Obel 13 iw 2> | A clear Hayya (to
Verse — 107 3, 4> see)
Al Shu'ard’ PSR R O W o A glant yellow
o D : Gl il hol S5 as :
(The Poets) IRV PP | male Hayya with a
Verse 32 SO e hairy neck
i~ [ Hayya
Ta Ha 1S5 Liday s (e aed) ) A hairy male
Verse 20 s o ud (Hayyay with a
crest on the head
ob- [ Gan
Al Naml :
— 2 s Gls i~ Uls | Like Hayya
(The Ants - 10, )
Al Qasas
Al Qasas , o (e ke WE 1o as 1- Like Hayya
(The Narrations - |~
2 U 2— Olas 2- Satan
31
2.2 Tafsir Al-Tabari by Al-Tabari (D. 310 AH — 923 CE),
ol [ Thuban
Surah/Verse Tafsir (exegesisy | References) Translation
i Wby L s ()
Al A'raf DU W (VT 1- The lant
The Heigh e sy g
e Heights o S oLl (L ayya
( ghts) Jor S0l o)y | Hawy
Verse — 107 2L 2- The male
Hayya
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: Ul
Al Shu'ard’ W ¢ ‘; )
S —— Sl ang o Sy 04e 4 Sidrad -1 | 1- The male
(The Poets)
Gt A e (L) O 1> -2 Hayya
Verse 32
25 2- Hayya
i~ [ Hayya
Allah has
transformed it into
\ (s e ) Lgdaod | @ movin
Ta Ha (e B s | T . °
i U3 |3 <5y | (crawling)  Hayya
Verse 20 O UL RCH L B
o it | (that turned alive)
gl .
' after it was a dry
wooden staff
ol [ Gan
1 dode 1> Kl 1- Like a giant
Al Naml . .
EE— Okl diades 1 WS Hayya
(The Ants)
sy e Sl e e [ 2 oldl e e | 2- A known type
Verse 10
oy ae of Hayya
Al Qasas Olkly: oy 0L s ) A known type of
— - ‘ .‘ . J .
(The Narrations - | ¢1s0 0 Gy ¢ 5 C; A Hayya (may
oL —
31 Follas e ay (ol ) include giant ones)

2.3 Maﬁiﬁh Al- Ghayb (At-Tafsir Al-Kabir) by Fakhr Ad-din Ar-razi

D. 606 AH- 1209/1210 CE):

ol [ Thuban

Surah/Verse

Tafsir (exegesis)

References)

Translation

Al A'raf
(The Heights)
Verse — 107

S Azl ad ) Ol
Pl ol e U5

S sl 24

The
Hayya

glant male
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Sy S OLS

AllShutars’ ) W) ol The huge Ha_m

(Them) Wl & okl ol b | OIS ) 55 u_\ thatv r_noves as swift

s 30 Ul ol S O 4y | as Gan (the small
lewid 0L Legds fast snakey or as
Gl Jezgy (oon) s Jinn (Satan)

%0 Dl Lt o
i~ | Hayya

150 & Laadl CIB (L0
B W) S 3| e el 32y 2= -1 [ 1-Hayya 15 a
S e wi i ol | SV S e sk name of clade
Sy mally 53, Sy el s (Ophidiay. It
Logied OUEs OLadll Wl refers to the
o o)l Ol OY s male, the
ay 53 Oy oL female, the
eSS U LpasT: Ol small, and the

Ta Ha pre ke WO w3y | ewd @ il a2 big.

Verse 20 WPy sy FOARE | K A5y Olad)
Ll ol o> L Ok 2-In form, it
B Jsf oL b looked like a
Wh gy, Wl oladll Hayya. In
Olatll ez 3 <SS motion, 1t
OW 3 > ey moved as swift
Dl g oale LI as Gan (1-the
RIPSVCaty SIN PN fast small snake

My or 2- Jinn)
ob- / Gan
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Al Naml ot B praall 1) DL The small snake
(The Ants) oF e WY Ll oF S g sl 2 that hides away
Verse 10 2 L o from people

dw sl & me (o)

38l o by 0L gl
Al Qasas s 0, M (Ol i dikey Gan (1-the

(The Narrations -
31

bl S Lasle
o o 0L Ll
oo Y oa Ay i

33(,,,) il e

)‘\J;:.AY\ Lo o0 NlEsly
Z.{J;L\)

fast small snake or
2~ Jinnyin terms of

movement

2.4 Tafsir Ibn Kathir by Ibn Kathir (D. 774 AH — 1373 CE,

823

ows / Thuban
Surah/Verse Tafsir exegesisy | References) Translation
Al A'raf
(The Heights) Ol y (L) S ad Sirad) | The male Hayya
Verse — 107 MLl e SW
B 3 msly Al (Ola The lant
Al Shu'ard’ ST ARE - ©
— Pidaally 7 505l S Thuban (the male
(The Poets) e Oled |
Hayya as
Verse 32 e
explained above)
i~ [ Hayya
L JU 3 oLlo () iadc > -1 | 1- The glant
ot Mysb Ul ciagles | 8 >p b Ol =2 Hayya
A B e e 3 dny o 3 2- The long
i O K Thuban that
Ta Ha SR —
Cpro a5 (85 > L moves (crawls)
Verse 20
Bl 3y G Ble (3 olgs | A (i~ lasy =3 very fast
e R Ll e TRty
Ckaiy bl | Sy ol 3- It moves like
i ol 8 5SSy () e 5 s Gan, whichisa
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)

J

BB 5k il ()

small snake but

G B ol el the fastest.
044 b Before, It was
not Hayya

@live)

ol [ Gan
S U 3 el (L
0 Nl G Bl (3 Al dale A giant m Ehat
mts) s a3 A e ey | (3 OWS ST A bee 4 mo'ves 'hke Gan
e 110 or e Okl (L) i A ie . | which 1s a small
S sl old snake  but the
Sy Jasl o STy fastest
A G 3ol {os G} like Gan (1-the
(The—-Ne;rrations . T R S Ty ~ A 3 o Wl | fast small snake or
31, Bleast b 3l in o) | 2= Jinny in terms of
movement
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General Summary:

After explaining the three lexical units within their Quranic contexts in which
they appear, we notice a quite agreement among Quran commentators concerning
their references despite variations. On this basis, we can confirm that all of them
have referred T_hu‘bén to the giant male Hayya but with slight variations concerning
its description. For instance, having a hairy neck, it is yellow in color (check

Muggatil Ibn Sulaymany, and it is as swift as Gan (the small fast snake or as Jinn

(Satany) (check Ar-raziy.
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As for Hayya, we can notice constant variations too in terms of the descriptions
provided in reference books by Quran commentators consulted. For example,
Mugatil Ibn Sulayman stresses that Hayya is a hairy male (snake) with a crest on its
head. Al-Tabari emphasizes that it came to life and after it had been but a dry
wooden staff. Ar-razi says that Hayya is a name of clade (or class) since it could refer
to the male, the female, the big, and the small. However, the staftlooked like Hayya
in form, but in motion, it moved as swift as Gan (1-the fast small snake or 2- Jinn.
Alongside, Ibn Kathir adds that it is a giant long T_hu‘bén that moves very swiftly

after it turned to be alive.

With respect to Gan, Mugqatil Ibn Sulayman contextualizes the lexical unit as
Hayya or Satan with regard to its motion, whereas Al-Tabari adds that it is giant
and known. Conversely, Ar-razi states that it is a small snake that hides away from
people but it is very fast. Probably like /inn in terms of speed of motion. On the
other hand, Ibn Kathir aftirms that the reference is to a giant Hayya. However, it is

similar to Gan (1-the fast small snake or 2—_/inn) in terms of its movement.

III- Translations

3.1 English Translations

Lexical Translator and Equivalents

Unit
King Fahd

—————————— Arthur John Muhammad A. | Abdullah
Complex  For _

- Arberry o S. Abdel Haleem | Yusuf Ali
The Printing Of
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The Holy
Qur’an
Serpent*! Serpent®
Serpent™(7 :107y | (7:107, Snake* (7:107, (7:107
Thuban |- —-—--—- |||
Serpent*’(26 :32y | Serpent* Snake* (26 :32y | Serpent*
(26 :32) (26 :32)
Serpent?’ Snake*® Snake*’ Snake>’
Hayya
: 20:20, 20:20, 20:20, (20:20,
@as 1if it had
dike) @s if it were) | (Like) beeny Snake>
‘ Serpent® (27:10y | Snake® (27:10y | Snake® (27:10y | (27:10
dike)
Gan . . . o
dike) @as 1if it were) | (Like) @s 1if it had
Serpent®® (28:31y | Snake>* (28:31y | Snake®® (28:31y | beeny Snake®®
(28:31y
3.2 French Translations
Le mot Traducteur/Traductrice et Equivalents
———————— Régis Blachére | Denise Masson | André Chouraqui | Jacques Berque
Dragon® Serpent
Dragon o1
(7 :107, Dragon ® (7 :107y | ©(7:107,
_ (7 :107,
Thuban |--———-——-— |~ ||
Dragon® | Serpent® (26:32) | Serpent®®
8 Dragon®* (26:32) P ( ) P
(26:32) (26:32)
Serpent®’ Serpent®® Serpent® Vipere”
Hayya
20:20, 20:20, 20:20, (20:20,
2023 yygiSi -guulifl ool ****&___oSyenlld [0
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(comme un)

comme desy | (comme des tel des
‘ an | Aspic” 27:10

Djinns’!' (27:10y | Djinns” (27:10y | Djinns”™ (27:10)

Gan | | |
comme un
(comme  desy | (comme des) (comme uny (S g )
erpent
Djinns’ (28:31 | Djinns™ (28:31) | Djinn’ (28:31 P
J ( ) | Y ( ) J ( )
(28:31)

VI- Comparisons and General Conclusion

4.1 Comparisons

4.1.1 English Translations:

Vividly, all English translators have used either “Serpent” or “Snake” to refer
to the three Quranic lexical units under investigation, Lbu‘bdn, Hayya, and Gan.
To elucidate the two “equivalents” provided in the English translations, we will
look them up in English language dictionaries to check the “presumed”
compatibility. Therefore, according to Merriam-Webster Dictionary: a serpent
means “a- (archaicy a noxious creature that creeps, hisses, or stings. b- Snake. It can
also mean, Devil””. A snake, on the other hand, refers to “any of numerous
limbless scaled reptiles (suborder Serpentes synonym Ophidiay with a long tapering
body and with salivary glands often modified to produce venom which is injected

through grooved or tubular fangs”®’

Britannica, the online encyclopedia, defines the serpent as “a usually large
snake”®! whilst the snake is “an animal that has a long, thin body and no arms or

legs”®?
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In Oxford, the online dictionary, a serpent is “a large snake; a dragon or other
mythical snake-like reptile. The word is recorded from Middle English, and comes
via Old French from Latin serpent- ‘creeping’. In proverbial and allusive reference,
a serpent is taken as the type of cunning, treachery, and malignancy. The figure of
a serpent with its tail in its mouth is a symbol of eternity. In the Bible, the Serpent
is a special designation of Satan, as in Genesis 3:1 (...)”®. Whereas a snake is “a
reptile with a very long thin body and no legs. There are many types of snakes,

some of which are poisonous”®*

4.1.2 French Translations:

As for the French translators, we notice variations concerning the equivalents
provided for the three Quranic lexical units under scrutiny. In fact, to compensate
the meaning of T_hu‘bén translators have used the French words “dragon” and
“serpent”. “Serpent” and ‘“vipere” to compensate Hayya. Lastly, “djinn”,

“serpent”, and “aspic” to convey the semantic connotation of Gan.

To explain the French “equivalents” proposed, we —likewise— will look them

up in prominent credible French language dictionaries (Larousse and Le Robert) to

check their definitions with the intention to assess their compatibility with the

source text.
On this ground and according to Larousse:

“Dragon” is “Animal légendaire représenté généralement sous un aspect

effrayant, avec des griffes, des ailes et une queue de serpent’™ (Translation:
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Legendary animal usually represented in a frightening form, with claws, wings, and

a serpent's taily. Almost the same definition is provided in Le Robert™.

Larousse states that a “Serpent” is “Reptile sans pattes, au corps allongé, se
déplacant par ondulations latérales du corps. (Les serpents constituent le sous-ordre
des ophidiens, de l'ordre des squamates)”®’ (Translation: "a legless reptile with an
elongated body, and it moves by lateral undulations of the body. (Serpents belong
to the suborder of ophidians, within the order of Squamatayy. Le Robert adds that
there is a symbolic/religious representation of this animal since it represents the evil

spirit in the Bible — Genesis, “/'esprit du mal, dans la Bible (Genése)’®®

“Vipere” according to Larousse is “Serpent venimeux solénoglyphe, vivipare
(Vipéridé) des régions chaudes et tempérées froides de I'Ancien Monde.”®
(Translation: "Venomous, viviparous solenoglyphous snake (viperidy found in
warm and cool regions of the Old World”y. Le Robert adds that it has two

venomous fangs or hooks and lives in bushy areas”.

C‘Djinn”’

cites Larousse “Dans les croyances musulmanes, génie ou démon,
généralement hostile a2 I'homme. (Les dinns jouent un grand role dans le
folklore.)”®" (Translation : "In Islamic beliefs, a genie or demon, typically hostile to
humans. (Djinns play a significant role in the (Muslim) folklorey. Le Robert does

not provide any further details’

Larousse defines “Aspic” as ““ Vipére de France et d'Italie, au museau retroussé

et d Ia téte triangulaire’” (Translation: "A viper found in France and Italy, with an
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upturned snout and a triangular head”.y Le Robert states that Aspic coul be

considered a synonym of viper. ( Vipére',
General Summary:

As we have thoroughly examined the three lexical units (in dictionaries and
books of Tafsiry that represent the core of this paper, along with their English and
French equivalents provided by translators, we could now deduce that the word
“Snake” would represent a general equivalent that would compensate Hayya.
However, it practically does not comply with the connotative references of the
French words “Vipeére” and “Aspic” that could be considered as subcategories of
snakes. “Serpent”, though, would perfectly fit into Quranic contexts where the
reference 1s to a huge/giant type of snakes regardless of its sex (i.e. being a male or
a female)! “Though the word serpent is often interchangeably used with the word
snake, it is most of the time used to indicate a large snake that threatens the
humans”®. As for the French word “Djinns)” (/inn) suggested as an equivalent for
the Quranic lexical unit “Gan” in many French translations (27:10/28:31y, we have
to take note first that the context where Gan appears in the Quran is slight different
from the contexts where T_hu‘bén and Hayya are mentioned. That is because its
context is describing Moses’ staff that moved “as” Gan through simile (the small fast
snake — or Jinn. Check definitions provided for it in dictionaries and its

contextualized references in books of Tafsir). As a result, we could deduce that such

an equivalent does not contradict the source text.
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To sum up, we can now safely declare that “Serpent” would represent a fair
equivalent to “T_hu‘bén” since they definitely share many characteristics like being
a “lager” snake, a “dragon-like” snake, or probably a “devil-like” snake (check Ar-
razi, Oxford the online dictionary, and Le Robert consulted earliery. “Snake”
would represent a general equivalent with no specifics (Hayyay. Lastly, the French

equivalent “Djinngs)” (Jinny suggested to compensate the Quranic lexical unit Gan

would be justifiably acceptable.

In light of the aforementioned data and findings, we have arrived at the

subsequent objective assessment concerning the translations:
English Translations:

» Arthur John Arberry has not made any eftort to clarify variations exist among
the various Quranic contexts where lexical units T_hu‘bén, Hayya, and Gan are
mentioned. The translator uses “Serpent” as a sole “equivalent/counterpart” in
all contexts, which could eventually be considered as an inadequate translation,
or at least a translation of a low quality.

» King Fahd Complex For The Printing Of The Holy Qur’an provides a quite
adequate translation since it has rendered Thuban to “serpent” whereas it has
used “snake” to compensate both Hayya, and Gan. (Reasonably acceptable
translation).

» Muhammad A. S. Abdel Haleem uses the word “snake” in all Quranic contexts

referring to Thuban, Hayya, and Gan. (A translation of a low quality).
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» Abdullah Yusuf Ali suggests a similar translation to King Fahd Complex as he
chooses “serpent” to be an equivalent to Thuban, and “snake” to compensate
both Hayya, and Gan. (Reasonably acceptable.

French Translations:

» Régis Blacheére uses “Dragon” to compensate the lexical unit T_hu‘bén. In fact,
such an equivalent gives a metaphorical meaning to a clear-cut Quranic verse
by inserting a “mythical” creature instead of using a simple word like “Serpent”
instead. As for Hayya, the translator uses “Serpent” now, and for Gan he uses
“Djinns” preserving the same simile. In these two latter contexts, the translator
has been successtul whilst the former context is questionable. (Partly acceptable
translation).

» Denise Masson offers exactly the same translation as Régis Blachere. (Partly
acceptable translation).

» André Chouraqui, factually, is not consistent in his translation concerning the
equivalents he suggests for Thuban. In the Quranic verse (7:107), he uses
“Dragon”, whereas in the Quranic verse (26:32), he uses the French word
“Serpent”. Consequently, such inconsistency evidently undermines the quality
of his translation. With regard to Hayya and Gan, Chouraqui provides exactly
the same translation as his counterparts, Régis Blachére and Denise Masson
(“Serpent” for Hayya, and “Djinng)” for Gan preserving the same simile).

(Slightly acceptable translation).
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» Jacques Berque, indeed, expands the circle of references (equivalentsy he offers.
Though Berque is persistent when translating T_hu‘bén as “Serpent” adequately,
he subsequently starts to oscillate between difterent subcategories of snakes
(Vipere, Aspicy in other contexts. This inconsistency assuredly has led to a
higher risk of confusion for the readers of the target text. (A translation of low

quality)

4.2 General Conclusion

As this research paper reaches this last phase, I can safely admit that it has
endeavored to provide a general overview of the translation challenges of Quranic
analogies and their implications. To achieve that, I have investigated the broader
impact of translating similar Quranic vocabulary, but still diverse. We have come
to witness how the translations (English and Frenchy -in truth- fluctuate between
different equivalents/counterparts. In other words, we have detected translators
who got confused as they have started giving names of various subcategories of
snakes (Vipere and Aspic as it is the case of Jacques Berque for instance) in various
Quranic contexts assuming they compensate the meanings of lbu‘bdn, Hayya, and
Gan. These latter lexical units, I suggest, could simply be managed as “a giant
serpent (for Thubgn) that turned alive (crawling like a snake) (for Hayya, and

moved as a swift as Jinn (for Gany”, respectively.
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